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DHARMA REALM NEWS

The Notes from the Shurangama Sutra

Translation Team
By Lao Yu Ong / Translated into English by Mu Xi

The newly translated Shurangama Sutra by BI'TS was published formally
with 2000 copies. The new translation took seven years from beginning
to the end. The number of participants in each translation meeting varied
from three to five; at times ten people were present. We used Venerable
Master Hua's Commentary on the Shurangama Sutra and Great Master
Yuan-Yin’s Shurangama Sutra Lecture Notes as the main reference and
Dharma Master Jiao-Guang’s Proper Pulse Commentary of the Shurangama
Sutra and Great Master Han-Shan’s Overview of the Shurangama Sutra
as the supplementary information. We used the Shurangama Sutra
Commentary published by BTTS in 1985 as the English reference.

When translating, we would work on one sentence at a time, either
writing it out on the board or typing it in the computer and projecting
it on the screen, so that translators can see and read the text clearly. We
first checked the English to ensure that its meaning was equivalent to
the Chinese text. Then, we would read the commentaries of all four
Great Masters and review the translation again on the spot. If the English
expressed the meanings of the Chinese Sutra text, we asked the American
readers to see if they understood the translation in English. Then, David
Rounds would write out the translation in elegant and graceful English.
This is where his skills came in. However, in order to avoid altering the
sutra’s meanings, we would re-read the English translation after David
finished writing. After multiple iterations of reading, reviewing and
revising, Dr. Epstein would revise for the last time. He paid detailed
attention to little things like grammar, and even the logic of the entire
context. The line-by-line translation process was quite lengthy and a slow
process. Additionally, we would break whenever there was a session or
Dharma Assembly. Luckily, the team was very patient. We met repeatedly
to examine, review and revise the translation in order to complete the
whole sutra. After the entire translation was finished, we requested
Dharma Master Sure to read it again. With his additional corrections, we
then sent it to the printer for publication.

During this time, besides being able to fathom the principles of the
Shurangama Sutra, the Chinese speakers made improvement on their
English skills and the Westerners on the team improved their skills in
reading ancient terse Chinese. The most important thing was that when
members have different opinions regarding the translation, we became
more patient so as to listen and accept others’ ideas. During the lengthy
seven-year translation process, Buddhas, Bodhisattvas and Venerable
Masters have been blessing us invisibly so that the new version could
eventually be published. This symbolizes that Buddhism is truly rooted
in the West. Sﬁraﬁgama Satra is a bright lamp that provides those at the
Dharma’s End a clear guide on the path of cultivation. We wish that those
who hear and see this sutra will have the Dharma-selecting vision and
quickly bring forth the Bodhi resolve.
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